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Для перекладу військових термінів з англійської українською мовою використовуються 
різні прийоми, такі як граматичні заміни, лексико-семантичні заміни, транскрибування, тран-
слітерація, описовий переклад, дослівний переклад або калькування та інші. Використання 
описового перекладу пояснюється різницею у лексико-синтаксичній структурі української та 
англійської мов, а також меншим розвитком української військової промисловості і системи 
загалом.

Окремо слід відзначити етичний аспект перекладу, оскільки відповідному фахівцю необ-
хідно дотримуватися вимог збереження секретності та конфіденційності при перекладі вій-
ськової документації.
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Варєшкіна Наталія Володимирівна
Національний університет «Одеська юридична академія»,

доцент кафедри іноземних мов, кандидат педагогічних наук, доцент

ДО ПРОБЛЕМИ ВИКЛАДАННЯ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ  
ЗА ПРОФЕСІЙНИМ СПРЯМУВАННЯМ

Відомий вислів «Бажаю тобі жити у цікаві часи» вважається стародавньою китайською 
приказкою. Але слово «цікаві» в даному контексті не має жодного позитивного значення. На-
справді, більш вдалим є переклад «Щоб ти жив у часи змін!» Це означає зміни, які є незручни-
ми, несподіваними, до того ж загрозливими. І, безумовно, це часи, в які ми всі живемо зараз. 
Десь на задньому плані – невизначеність змін, що відбуваються в наш час.

Політичні й економічні зміни більше не пов’язані лише з тією країною, в якій вони відбу-
ваються. Соціальні зміни тиснуть на всіх нас: неповна робоча зайнятість, неповні сім’ї – спи-
сок може бути довгим. Молоде, освічене покоління, яке охрестили поколінням Y, не схильне 
поважати авторитети і не бажає сприймати практики минулих поколінь.

Люди повсякчас очікують, що їм пояснять більше, що додає нового тиску на процес спіл-
кування. Багато людей розраховують на те, що працюватимуть у різних країнах або, що важ-
ливіше, з людьми з різних країн та різноманітного походження. Занепокоєння та тиск, з яких 
складається теперішній світ, в якому ми повинні жити і працювати, є джерелом тривоги і 
збентеження. І нам щастить, якщо це не відбувається постійно. Робота більшості середньо-
статистичних людей стає все більш стресовою, оскільки робоче навантаження зростає. Збіль-
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шення кількості актів комунікації сьогодні є справжньою проблемою: нещодавнє опитування 
показує, що досить звичним стало мати близько сотні спілкувань щодня. Це вимагає нових 
навичок, тому що це вже не є «проблемою» професійних представників компанії з комуніка-
ції. Кожний співробітник, швидше за все, просто сам зробить презентацію або напише ділову 
пропозицію [4, с. 11].

В нашому сьогоденні глобалізація вже є констатацією факту, а мовою міжнародного спіл-
кування, поза всяким сумнівом, є англійська.

Англійська мова необхідна всім, хто хоче рухатися вперед у сучасній глобальній еконо-
міці, яка швидко розвивається. І оскільки ми знаємо, що використання англійської мови на 
роботі відрізняється від загальної, розмовної англійської, багато курсів викладання були роз-
роблені з урахуванням професійного життя. Опанування курсу англійської мови за профе-
сійним спрямуванням має сформувати у (майбутніх) професіоналів навички, необхідні для 
впевненого спілкування міжнародною мовою світу.

Незалежно від того, шукають люди роботу своєї мрії, хочуть бути більш продуктивни-
ми на роботі або намагаються збільшити свої шанси на підвищення, досвідчені викладачі та 
комунікативний підхід у викладанні англійської мови допомагають їм на цьому нелегкому 
шляху.

Більшість курсів навчання англійської мови за професійним спрямуванням зосередже-
ні на ситуаціях, які пов’язані з повсякденним професійним життям. Це і написання звітів, і 
дзвінки клієнтам, і розсилка документів електронною поштою, і проведення зустрічей з ко-
легами. А за наявності комплексних навчальних ресурсів шанси на успіх стають набагато ви-
щими.

Набуття комунікативної компетентності та впевненості у професійному спілкуванні є 
важливим питанням не лише для здобувачів вищої освіти, а й для будь-якого члена суспіль-
ства, особливо коли країна цього дуже потребує.

Спілкування означає обмін ідеями, інформацією, почуттями тощо. Інформація під час 
спілкування не просто передається, а й формується, розвивається, конкретизується. Повідом-
лення в комунікації – це процес формування і розвитку якоїсь інформації, ідеї, що мають на 
увазі люди, які беруть участь в спілкуванні. Ми також можемо розглядати спілкування як вза-
ємодію і взаєморозуміння. Вона включає наміри, мотиви та цілі партнера по комунікації [1].

Процес викладання англійської мови для майбутньої професії не є легким, якщо і здобу-
вачі освіти, і їхні викладачі не є носіями мови. Важливо завжди пам’ятати про вербальні та 
невербальні види спілкування. Звичайно, мова є найпоширенішим засобом спілкування, а 
усне та письмове мовлення є частиною будь-якого навчального процесу. На певному рівні, 
наприклад, середньому або продвинутому, студенти використовують різні способи звертати-
ся до аудиторії, наприклад з доповіддю або презентацією, що сприяє розвиту комунікативних 
навичок здобувачів освіти. Але існує й інший аспект – навчання крос-культурній обізнаності, 
що теж допомагає покращити комунікативні навички, тобто навички спілкування. На вер-
бальному рівні спочатку це може бути обмежено низкою граматичних структур, найбільш по-
ширених у користуванні носіями мови. Якщо ми говоримо про англійську мову, то це струк-
тури, що мають на меті уникнути прямолінійності, відвертості висловлювання. Такі форми 
організації висловлювання дають можливість дистанціюватися, що є ключовою рисою, яка 
характеризує, зокрема, британський менталітет.

Що стосується саме навичок усного спілкування, то головним для здобувачів освіти буде 
знати, яким чином висловлюватися, спілкуватися, робити презентації, вести переговори 
тощо. Також важливо правильно все планувати, грамотно писати службові повідомлення, ді-
лові листи, електронні листи, звіти, резюме, і писати все це в офіційному, лаконічному і зро-
зумілому стилі.

Викладачі повинні мати на увазі, що більшість здобувачів освіти, які вивчають англійську 
мову за професійним спрямуванням, як правило, орієнтовані на результат. Такий курс пови-
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нен дати їм все, що потрібно знати для виконання професійних обов’язків. Вони мають знати, 
як організувати окремі слова в речення, щоб висловити свої ідеї відповідно до ситуації. «Це 
правда, що вдале письмове та усне мовлення відображають хороше мислення. Вони походять 
від здатності пристосовуватися і знати, як змінити організацію ідей і слів відповідно до ви-
падку» [3, с. 31].

Під час опанування студентами курсу викладачі також мають пояснити різницю між 
офіційною та неофіційною мовою, британським та американським варіантами англійської 
мови.

Слід також зазначити, що професійне співтовариство – це спільнота людей, для якої ха-
рактерний певний дискурс, що визначається видом професійної діяльності. Спілкування в 
будь-якій сфері характеризується багатогранністю, оскільки різні сфери професійного спіл-
кування мають особливий тезаурус або лексику, ситуації взаємодії, комунікативні та практич-
ні наміри, стратегії їх досягнення [2, с. 208].

Умовами реалізації вищезазначеного є спрямованість на особистісний розвиток студентів 
на основі використання сучасних методів навчання, які сприяють підвищенню мотивації до 
вивчення іноземної мови як засобу спілкування.
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НАВЧАННЯ ФОНЕТИЦІ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ

Навчання правильній вимові – важливий напрямок діяльності викладача англійської 
мови. Британські методисти при навчанні англійської мови молоді у віці 15 – 18 років ре-
комендують починати з вступно-корекційного курсу на кожному етапі навчання, включати 
теоретичні відомості, ігрові вправи і країнознавчий компонент. Формування фонетичних 
навичок у здобувачів вищої освіти немовних вишів має свої особливості: наявність у біль-
шості вишів у програмі навчання англійської мови не вступно-корекційної, а супровідного 


